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FOLK SONGS OF HUNGARY

Sung by Suzy Sann with Guitar

Shepherd songs.

Ha valaki

Ha valaki vigan él, vigan é1

/: A juhasz éppen ugy é1,:/
Z51d erdében, zold mezoben,
Setal, dudal furuly4l,

/:Billeg, ballag, meg-meg4ll,:/
/:Ugy meg4ll, mint egy béb,
Juhaira ugy vigydz:/

Eszte zi bojta:

Ha folkapom azt a tukorfényes
baltdmat,
Az ivéban elkidltom magamat,
/:Gyiijjbn ki hit mindenki az utcira,
Most mulat az Eszterhdzi szdmaddnak
cifrasziiros, leghiresebb bujtarja.:/
En vagyok az Eszterhdzi szamaddnak
cifrasziiros-leghiresebb bujtirja,

Ha felilok kis pej lovam hatara,

/:Ugy repuldk, mint a fecske,
mint a szel,

Lovam ldba alatt a por fel sem ké

Oregapam lovanak a hatulso bal laban
levd patkoszoge de fényes,

Levelesi csardas lanya de kényes,

Bodor haja huncutkaja a villan,

Szdz talleros arany gyuru az ujjan' :/

Megismerni a kan;
Megismerni a kandszt cifra jarasarol
Tiizott-fuzott bocskordrdl,
Tarisznya su”orol
/: Hej, élet, élet, kanaszélet,
Ez aztdn az élet,
Ha megunom magamat,
Magam is ugy €lek! :/

Itthon van e a kanasz, vagy a felesége,

Nem kell nekem a kandsz, csak a felesége,

/: Hej élet. . . .stb. :/

A vetésben a koca, csak a fule ldtszik

Bujtdrgyerek a bokorban babdjaval jatszik.

/: Hej, élet,,,. . . :/

Love songs
Korosféi részek alatt. . .
Korosfdi részek alatt

hdrom kisldny zabot arat,
/: Sej Hej, zabot arat a lovdnak,

Gay Shepherd

If anyone lies gay and free
/!Tis the shepherd debonair,

In forests and on meadows green,

Strolling with his flute or bagpipe

Ambling here and halting there,

/ :Standing still as any statue,

While hre guards his flock:/

Merry Herdsman

Grabbing my hatchet, mirror-bright,
I whoop it up in the tavern

/: Everyone out, out on the street!
See the famous herd of Eszterhaza
Having himself i time

For I'm the famous herd of Eszterhaza,

Decked in fancy cape all broidered

Astride my bay steed
/: I skim like a swallow,
fly like the Greeze;
His hoofs don't even raise the dust!

How bright the nail

In his left hind shoe,

How coy the maiden
at Leveles Tavern

Her hair breaks in ringlets
over her shoulder;

A hundred taler ring
decks her finger.

The Swineherd

You can tell the swineherd
By the lacing of his boots,
By his bundle strap
/: Oh, a swineherd's life
Is life indeed.
If I get bored
It's the life for me! :/

Is the swineherd home,
Or the swineherd's wife?

I don't want the swineherd;
Not the herd, But his wife.

/: Oh, a swineherd's life, etc.:

Sow's in the garden,

Just one ear showing;
Young herdsman fondles

His love in the gloaming
/:Oh,"a swineherd's life etc. :/

Love songs
Down by Korosfo
Three maidens

Down by Korosfo
/: Harvesting oats for the horses

Szeretdt keres magdnak :/
Mond meg babdm, vagy uzend meg,
Mért haragudtal rdm ugy meg,

/: Sej-haj nem iizenem, nem is mondom,

Mer én terdd nem haragszom. :/

Ket szal punkosdr rdzsa

Két szal punkosd rozsa
Kihajlott az utra

/: El akar hervadni
Nincs ki leszakitsa.:/

Nem am az a rézsa
Ki a kertben nyilik

/: Haném az a rozsa
Ki egymast szereti. :/

Nem szeretlek mésért
Két piros orcadért

/: Szemed jarasaért
Szad mosolygasaert.

Csak azt szdnom .

Csak azt szdnom, banom,
Téled el kell vdlnom.

/ :Sok utdnad vdlo
Jdrdsom sajndlom. :/

Csizman elszagattam

Patkom elkoptattam
Mégis, édes rézsam

Téled elmaradtam. :/

A kisnyéki rézsdskertek

A kisnyéki rozsaskertek alatt
Kis angyalom rozmaringot arat
FEn leszek a rozmaring szedd;e.

Kis angyalom a kévekotdje. :/

A kisnyéki suru erdd mellett

Egy rdzsafa nem terem egyebet,
/: Az termi a szerelem gyikeret,
Gyere, babdm, fogjal velem kezet.

Ndd a hazam teteje

Nad a hazam teteje,
Rdszdllott egy cinege,
/: Hess le onnét, cinege

Beszakad a teteje. :/

Nincs édesebb, mint a mez.
Ki kit szeret, arra néz.

/: Lém én szoket szeretek
He ranezek nevetek!

Children's songs
Elvesztettem zsebkenddmet . .
Elvesztettem zsebkenddmet
Megver anyam érte,

Aki nékem visszaadja,

Megcsokolom érte

/: Szabad pentek, szabad szombat,
Szabad szappanozni,

Looking for sweethearts :/
Tell me, my love, do

How have 1 angered you?

/: I'm not saying, no indeed,
For I'm not angry with you. :/

wo Sweet Pe

Two sweet peonies a-

Blooming by the roadside,
Soon, oh, soon shall witl

None there is to garner

1 speak not of flowers
Blooming in the garden;

/: But speak of two dear hearts
Loving one another. :/

Oh, I love you darling

For your cheeks so rosy,

/: For the way your eyes flash,
And that smile so cozy

All my sadness

All my sadness, darling,
Comes of our rude parting.
/ :All our troth for nothing,
All my courting ashes

[ have torn my jackboots,
Worn out my horses shoes,

Still, my darling sweet rose,
You I've lost forever. :/

Kisnyek's Rose Gardens

Down by Kisnyek's rose gardens
so pretty

My swéet angel's out gath'ring
Rosemary

/:I'll be her dear rosemary harvester
Angel mine, Oh, will you be my gleaner?

Down by Kisnyek's deep dark somber
forest

There's a rose tree not like any
other

/: for this rose tree blooms with
flowers of love rare,

Come, my darling, come and hold my
hand there

Thatched Roof House

Thatch is the roof of my house;

‘pon it lights a dear titmouse

/: Down from there dear titmouse, you!
Or the thatch will break right through
Honey's sweek, as sweet can be,

He who loves looks but one way.

/: See, my love is golden blonde

When I see her I can't frown. :/

Children's Songs

Lost Handkerchief

I just lost my handkerchief,
Mother'1l beat me for it;
He who gives it back to me,
I shall kiss him for it.

/: Friday's washday, Saturday's washday,
Get your washing ready.




Szabad az.én galambomnak
Egy par csokot adni. :/

Keresd meg a tut

Keresd meg a tut,

En meg a gyuszut,

Hadd varrjam meg a babamnak
A perkdl ingiit

Meg is varrtam mar,

Ra is adtam mar,

/: Barna-piros két arcajat
Megcsbkoltam mar. :/

Virdgeknal

Viragéknal ég a vilig,
Sutik mér a rantott békat,
Zime-zum, zime-zum
Rece-fice bum, bum, bum.

I can kiss my darling sweetheart
Any time I want to. :/

Find the Needle

Find that needle quick,

I'll the thimble get

/: Let me sew my own dear sweetheart's
Broidered Sunday shirt. :/

I have sewn it now,
Put it on him now,

/: Kissed both cheeks so tan and ruddy,
Kissed both cheeks by now. :/

Down by Virags'

Bright are all the lights at Virags'
Frogs' legs sizzle on the griddle,
Zime-zum, zime-zum

Rece-fice bum, bum, bum.

Santa Sari késén futtott
Neki csak a fara jutott,
Zime stb.

A vacsaresi halasto

A vacsarcsi halastd, halas td,

Bele estem lovastdl, kocsistél,

/: Jaj, Istenem ki vesz ki, aj de ki vesz ki,
Sajnal e még engemet valaki? :/

Edss falum hatdra, hatara

Itthagylak nem sokdra, sokara,

/: Folnyergelem lovamat, aj de lovamat,
Itthagyom a falumat, falumat

Jaj de vigan megyek el, megyek el,

Limping Sari got there too late,
Just plain frog's rump was all she ate
Zime. . . etc.

The V rcsi Fish Po

Deep into Vacsarcsi pond, fishing pond,

Fell I wagon and horse and all, horse and
all.

/: Oh dear God what's come on me!

Who is there to pity me, pity me?:/

Dearest village, village mine,
village mine,

1 shall leave you soon, so soon,
oh’so soon,

/: Now to harness my good horse,
my good horse;

Goodbye village, village mine,
village mine:/

Oh how gaily do I roam, gaily roam;

Viaci Gdbor oda kapott Gabor Vaci grabbed a big one,
Beka combot ropogtatott, Crunched and chewed a bullfrog's drumstick,
Zime. . . stb Zime. . . etc

All my burden's a bag of nuts, bag of nuts,
/: I 1 tire I'1l put them down, put them down,
Sit by the bag and eat them up, eat them up! :/

Egy zsdk didt viszek el, viszek el,
/: Ha megunom leteszem, aj de leteszem
Melléiilék, megeszem, megeszem! :

Bujj Bujj medve. . . Out, Out, Bear

/:Out, out, Bear, come and let us see ymm :/
Saunter quietly on the grass now,

Softly lest the hunter see you.

Out, out Bear, come and let us see you'

/: Bujj bujj medve, gyere ki a gyepr
Ha kijottél szep csendesen

Hogy a vadasz meg ne lessen,

Bujj bujj medve, gyere ki a gyepre!

Merry making Merry making

Ennek a gazdanak. . . Merry Farmer

Comes a merry farmer with a wagon fine;
Hitched up to his wagon, two fine horses trim,
/: Still, when driving up the hill road

Ev'n a bramble serves to snag him,

Then says he: "Ee'ya, ee'ya, whoa'

How about a drink or so.

Ennek a gazdanak szép kocsija van,
Szép kocsi elejbe két jo lova van,
/: Mégis, mikor hegynek hajtja
Csipke bokor megakasztja,

Akkor mondja: Gyi, gyi, hopp,

En is inni akarok!:/

Harom hordé. Three Casks

Three good casks of wine have I,
All the three on tap for you.
Honey sweet they are all three.
If you love me, look at me!

Harom hordd borom van,
Mind a harom csapon van,
Olyan €des mint a méz,
Ki kit szeret, arra néz.

Ha erre ja‘rsz, begyere,
Mindbe kostoljal bele,

When you pass here, oh, my peach,
You can have a swig of each.

Then give me a great big kiss,
I know you'll have no regrets.

Azutan meg olelj meg,
Tudom, hogy nem banod meg!'
Pintes uvegem. My jug

Oh, my dear sweet lucsious liquor ju,
When I see you my old hat I doff;

/: Every cute girl I see, I do greet,
Then I drink till I can scarcely peep!

En édes szép pintes uvegem,
Suvegem elotted leveszem,

/: Hogyha szép ldnyt latok, koszontok,
Olyat izok, csak ugy nyoszorgok! :/°
Kicsiny a horddcska. Tiny is the wine cask

Tiny is the Wine cask,
Good wine never lasts long,
Dil dul dallalla,

Dida-rida dil, dul, dallalla.

Kicsiny a horddcska,

Jo bor terem benne,

Dil dul dallalla,

Dida-rida dil, dul, dallalla.

/: Even after one sip
I get tipsy from it,
Dil, dul...etc.

/: Nem iszok belble,
Reszeg leszel tole,
Dil, dul....stb :/




A Soldier's Life
Jaj de sokat . . .

Jaj de sokat aztem, fdztam
Regruta koromban,

Mikor fegyver alatt jartam

A kasza’rnya kapuban.
/-Nehe’z a fegyverem,

Jobb vdllamat nyomja,

Meg nehezebb, sej, az a banat
Ki'szivemet nyomja.:/

¥
Ez a gozos . . .

Ez a g8zos ha elindult, hadd menjen,

En utdnam senki se keseregjen,

/: En utanam, seje haj, ha valaki kesereg
Visszamegyek, s mindent a fédhoz verek'y

Edesanydm akkor kezdett siratni
Mikor kezdtem a laddmat pakéni,
/: Edesanydm, seje haj, koszonom a nevelest,

Soldier's Life
Oh the time . . .

Oh the times I froze and hungered
As a recruit lowly,

While I stood guard with my rifle
At the barrack's gateway.

| :Heavy is the rifle

Tugging at my shoulder;

Still heavier, oh, the sorrow

That my heart mourns ove

Locomotive

Locomotive, once you start, never stop;
As for me let no one grieve, no one grieve
/: If 1 hear that you do grieve, if anyone
grieves for me,

1'1l go back and smash and smash all that
1 see. :/

My dear mother then began to weep for me,
When I set about to pack my duffle bag;
/: Dearest mother, mother dear, thank you

Lehajolok, s megcsdkolom a kezet! for my bringing up,

I lean down and kiss your dear hand tenderly.
Zold eddoben. . . By the Green Wood
Zold erdfiben de magas,
Zold erddben de magas a kaszdrnya
S engem anyam ott hozott,
Sengem anyam ott hozott a vildgra.
/: S az erdéi dalos madarnak is
Van pirja, f
Csak én magam egyedul, /

Csak én magam egyedul vagyok arva, :/

By the green wood stands so tall,
By the green wood stands so tall, the barracks
drear,
'n' my dear mother bore me there,
'n' my dear mother bore me there,
into this world
Ev'n the forest song-birds sweet
have-their mates,
Only I but only I,
Only I but only I stand orphaned here. :/
Este kezdem a lovam,
Este kezdem a lovamat pucolni.
Reggelig tart, seje haj,
Reggelig tart a szerszdmot folrakni
/: Csillag ragyog kis pej lovam fején,
Nem kantar,
Nem is legény, seje haj,
Nem is legény, ki a lanyokhoz nem jar

At night I begin to brush

At night | begin to brush.my good steed.

Takes till morning, lackaday,

Takes till morning to get all the harness on,

Star's a-glistening on my bay steed's fore-

head,

No bridle

He's no lad, no, no, not he,

No lad he who courts not the girls with

At the Spinning Wheel

A szarszoi hires utca. . .
A szarszdi hires utca
Cimbalommal van kirakva,

/: Ha majd egyszer végigmegyek rajta,
Notat ver a cipom rajta. :/

The main street of Szarszo's famous;
Cimbalom-paved down the center;
/: Once when I go tripping by along it,
M' shoes 'll tap a tune out on it, :/

Erre gyere, ne menje arra,
Jobb ut van erre, mint arra,
/: Erre van a kicsi kerek utca
Kis angyalom gyalog utja.

This way come and not the other,
Better here than over yonder;
/: This is where the little winding
street leads
Where my sweetheart likes to saunter. :/

Zabot vittem. . .

Oats to the mil

Zabot vittem a malomba
Azt gondoltam, torokbuza,
/: Toérokbuza, édes malé
Szép élet a nagylednyé:/

Oats was what I brought to the mill;
Maize was what I thought it was though;
/: Golden maize, oh Johnny cake sweet,
A maiden's life is the life to lead. :/

Ha este van a faluban,
Ladnyok mennek a fonoba,

/: Legenyek meg az ablakban
Tekingetnek a ldnyokra.

When it's night time in the village
All the girls they go aspinning;
/: Village lads stand at the window
Looking at the girls so winning.




Outlaws of Olden Days.

Csiitortokon virradora. . .

Csutortokon virradéra

Rdiiltem egy pej csikdra

Azon hajtottam a tindt,

/: Mind a harom daruszdr vot, :/

Egyet adtam a birdnak,

Masikat a fébirdnak,
Harmadikat alispannak,

/: Hogy konnyebben szabaduljak, :
Jaj, Istenem, mit csinaljak,
Elfussak e, vagy megalljak,

Ha elfutok, agyonlémek,

/: Ha megallok, megkotoznek, :/
Fekete fold . . .

Fekete fold termi a jé buzat,
Suru erdo neveli a betyart,

Siiru erdd a betyar lakasa,

Szép csardasné gondot visel ra

Szép csardasné adjon bort hitelbe,
Itthagyom a cifra szurém érte.

/: Hogyha ki nem vdttom holnap délre,

Annak adja, ki tobbet 4d érte! :/

Tambur, Andandori

Perdiilj tancra, ha jokedved van,
Nem kell azzal varni,

Nincsen szebb mint tdbortuznel
Hajdutancot jarni

Elszakadt a csizmam szara,
Jdkedvem van, az ordog banja,
Majd ad ujat a Mdzsi.

/: Tambur-ambur Andandéri

Aki szep lanyt akar. . .

Aki szep lanyt akar venni
Harmaton kell azt keresni,

/: Barna legeny harmaton jar,
El is veszi a legszebb lanyt. :/

Zorog a kocsi. . .

Zorog a kocsi, pattog a Jancsi,
Taldn értem jonnek,

Jaj, idesanyam, szerelmes dajkam,
De hamar elvisznek.

Kocsira ladam, melléje parnam,
Magam is felulok,

Jaj, idesanydm, szerelmes dajkam,
De hamar elmegyek!

Outlaws of Olden Days.
On a rsday. . .

On a Thursday just at dawning

Saddled I my good bay pony,

On it drove away the bullocks.

/: All the three were grey as morning. :

One I gave to the magistrate,
Other to the chief magistrate,

And a third to the governor,

/: So I could go free the sooner. :/

Oh, dear good God, what shall I do?
Shall I run or shall I halt now?

If I run, oh, they'll shoot me down,

/: If I halt, then they'll lock me up. :/

Black Earth

Good black earth is where the wheat
grows proudly;

Deep dense forest breeds the wiley
outlaw,

Deep dense forest hides the handsome
outlaw,

Tavernkeeper's wife keeps an eye on him.

Mistress sweet, oh give me wine on credit,
Here I'll leave my broidered mantle for it.
/:1f I don't redeem it by tomorrow

It is his who gives you the most for it! :/

Swing and Dance

Dance and caper if you've a mind to,

What's the use of waiting?

Best of all to trip the measure

By campfire light blazing.

Oh my boots will split their seams now,
Who cares while my spirits are high though,
Mose will give me new ones.

/: Tambur-ambur Andandori. . . .:/

Wedding Songs
He Who Seeks

He who seeks a beauteous maiden

Must seek her on dewy meadows;

/: Brown-haired lad treads on dewy meadows,
His will be the prettiest maiden. :/

There jolts the wagon

There jolts the wagon, whip lash acrackling,
Maybe they come for me.
Oh, dearest mother, oh, loveing nurse mine,
How quickly they take me.

Chest on the wagon, next to my pillow,

I'll go sit up there too.

Oh, dearest mother, oh, loving nurse mine,
How quickly I must go!




Jaj de mély a Tisza. . .

Jaj de mély a Tisza szele,
De még melyebb a kozepe,

Deep the Tisza

Oh how deep the Tisza's edge here,
Deeper still in midstream out there,

Barna legény, seje-haj, keriilgeti, Brown-haired lad, hey, oh, ho-ho, skirting
Altal akar rajta menni. the shore,
Looking for a way to cross here.

Altal akar rajta menni,

Piros rozsat szakitani,

Piros rozsa, seje-haj, csokrosodjdl,
Te meg rozsam, hazasodjal.

Looking for a way to cross here,
Searching for a rose to pluck there.

Red red rose, oh-oh-oh, sweet and pretty,
Oh, dear rose mine, come and marry.

Hazasodj meg, ha meg akarsz,
Végy el engem, ha el akarsz,
Mert ha engem, ajajaj, elszalajtol,
Ilyen rézsat nem szakajtol!

Marry quickly if you want to,

Here am I, if a wife you've a mind to;
Because if you, oh-oh-oh, pass me by dear,
Such a rose, love, you'll not find more!

A menyasszony. . . Lovely is the Bride
A menyasszony olyan szép,

Mint uveg alatt a kép.

Ket orcdja piros alma,

Boldog aki megcsokolja, uju-juju-juju-j

Lovely is our bride so fair,

Just like picture under glass.

Both her cheeks are red red apples,

Happy he who kisses her lips,
Uyu-yuyu-yuyu-yuy'

Hopp, Juliska! Skip,- Yuliska'

Hopp Juliska, hopp Mariska,

Skip, Yuliska, skip Mariska,
/: JGjjetek vélem egypar tdncra, :/

/: Here with your hand, oh gome my treasure.:/
Fogd a kontyod, hogy ne lcfgjon, Hold your braids fast, or they'll fly loose,
/: Watch, or your hair pins all will scatter, :/

/: Hej, hogy a hajtud ki ne hulljon, :/

Igy kell jarni, ugy kell jarni,

Swing to the right and skip to the left,
/:Sdri, kati tudja hogy kell jarni, :/

/: Sari, Kati trip light, don't miss your step. :

Ballade Ballad

Molndr Anna

Anna Molnar

Gyere velem, Molnar Anna,
Gyere velem bujdosasra.
Vagyon nékem hét kévaram
Hetediket néked adom!

Nem megyek, to jo katona,
Vagyon nékem jambor uram,
J4mbor uram az erd8ben,
kicsi fiam a rengében.

De addig hitta, csalogattar
Mig a gyilkos fdig csalta.
Ulj le ide az arnyékba,
Fol ne tekints arra fara!

De § foltekintett csak a fara,
S hat hat leany folakasztva.

Come with me now, Anna Molnar,
To my mountain hideout, darling.

Sev'n stone castles have Ithere, dear,

Yours the seventh shall be truly'

I'll not go there, my good soldier,
For I have a loving husband,
Loving husband in the forest,
Weeping infant in the cradle.

But still he pleaded and cajoled her,
Till he led her to the death tree.
""Sit you down here in the shade;
Never look up in that tree'"

Anna Molnar looked up, gazed up
at the branches,




Ha 6 okos nem lett volna
A hetedik 6 lett volna'

Molnar Anna, hagj a fara'
-Nem szoktam én fara hagni,
Szdnyegen szoktam sétalni,
Mutasd meg te, hogy kell hagni!

Levetette a dolmantjat,

Letette az eles kardjat.
-Molnar Anna mind serény volt,
Folkapta az eles kardot.

/: S addig vagta, darabolta
Amig fontrol fontra vagta. :/

S fel6ltozott nagy pomodsan
Huszarosan, katondsan,

Es elindult haza felé,

Arra jambor ura fele!

There saw six girls hanging limply.
Had she not her wits about her,
She the seventh had been surely!

"Anna Molnar, climb that tree'"
""Never have I climbed a tree, dear,
Only on soft rugs have trodden.
Show me how to climb it, soldier!"

Flowing mantle doffed he then there,
Laid aside his fine sharp saber.
Anna Molnar was no sluggard,
Seized the keen sharp shining saber.

/: And she kept a-slashing, cutting,
Till to tiny bits she hacked him. :/

After that she dressed hussar-like,

Dressed all in gay soldier's trappings,
And she set forth homeward, hearthward,

There to seek her loving husband.

LITHOSRAPNED IN U.5.4




